
Haftreifenwechsel 
Haftreifen mit Nadel oder 
feinem Schraubenzieher abziehen 
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Reinigung der Radstromkontakte 

Changing traction tyres 
Remove wheelset, 11ft off traction tyre usmuu rmlllllo 
or sma/1 screw driver 

Changement des bandages 
retirer /'essieu, en/ever le bandago on lo 50uloVI~r~t 
avec un pellt toumoVIs ou uno a•gu•lfn 
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cleaning of wheel contacts 
nettoyage des frotteurs de roues. 
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Artikel Nr. 

43220,21,23, 
24,31,34 

HO-Modell der Deutschen Bundesbahn BR 57 

ln der Z911 vor dem Ersten Weltkrieg benötigte die damalige Königlich-Preußische-Eisenbahn-Verwaltung 
(K P E V ) eme leistungsstärkere Güterzuglokomotive zur Beförderung schwerer Güterzüge. 
Diese, damals als G 10 bekannte Güterzuglokomotive, wurde bei der Firma Hansehel entwickelt und die 
ersten Maschinen wurden im Jahre 1910 geliefert. 
Der Beschaffungszeitraum erstreckte sich über 14 Jahre, bis in die Deutsche Reichsbahn Gesellschaftszeit 
01s zum Jahre 1925 wurden 2589 Stück d1eser Maschinen gebaut. Oie später als BR 57 bekannt gewordene 
Lok zeichnete SICh durch Robustholt und Unkompliziertheil aus und fand auch im Ausland Interesse. 
Im Laute der Jahre wurde diese Maschme v1elen Verbesserungen und Anpassungen an die jeweiligen 
Betflebsverhältmsse unterzogen. Das ergab geringfügige optiSChe Unterschiede. 
ln den 7Der Jahren mußte auch die BR 57 den modernen Elektro- und Diaseilokomotiven den Güterzugdienst 
ubarlassen 

HO-gauge model oftheGerman Rai/ways (DB) type BR 57 

Bofore the flfst world war, the Royal Pruss1an Railway Authonty (K.P.E. V.) required a powerful goods loco­
moi/Ve to hau/ heavy goods trains. 
Th1s engme, known at that t1me as type G 10, was developed by the Hensche/ factory and the firstlocomotives 
woro dellvered in 1910. 
Dollverlas were made over a period of 14 years, weil into the Deutsche Reichsbahn era. 2589 of these 
machmes were bw/1 up to 1925. 
Thls /ocomotiVe, later known as type BR 57, became famous for its robustnass and simplicity, and great 
Interast m 11 was shown by many foreign countries. During the many years of service improvements were 
carried out includmg modifications to comply w1th /raffle condl/lons of the /lme, and these resulted in minor 
d1fferoncos m appearance. 
Durmg the 1970's, the type BR 57 relinqu1shed 1/s freight dut1es to the modern electric and diese//ocomotives. 

ModeleHOde Ia Deutsche Bundesbahn BR 57 

A l'tlpoque d 'avant Ia premiere guerre mondiale, l 'anc1en Administration Roya/e Ferroviaire Prussierne 
(K PE. V.) ava11 besoin d'une locomo/lve da marchand1ses puissante pour Ia traction de trains lourds. 
Getto locomot1ve de marchandises, connue sous l'appelation G 10 fut construit par Ia societtl Hansehelet /es 
promuJres machines furentlivrtles en 1910 
Ello fut ull/istl pendent 14 anntles }Usqu'e l'tlpoque da Ia Deutsche Reichsbahn. Jusqu'en 1925, 2 .589 exem­
plolres furent construits. Gelle /oco, connue plus tard comme BR 57, se distinguait par sa robustesse et par sa 
SlmpliCI/6. Elle fut tlga/ement tres apprtJcitJe 6 l'etranger. 
Au cours des annees, cel/e machine a subie diverses ameliorations et adaptations suivantles differentes con­
dltions d 'explo•tations, d'ou quelques dlfferences d'aspect minimes. 
Dans las anntles 70 Ia BR 57 a tlgalement ctldtle sa place aux locomotives 6/ectriques et diese/ modernes. 



Vor Inbetriebnahme 
bitte beachten: 

Verpackung: 
Fahrzeug m1t Folie herausheben 

~ ,, 

~------ ~ T( -~7· --.....-... ~ 

~'~ = 1 
,"" 'I 

Wir empfehlen eine kurze Ein Iaufzeit. 

Kleinster befahrbarer Radius: 358 mm 
(R2 des ROCO-Gie1ssystems) 

Beachten S1e bitte, daß nur bei sauberen Sch•enen e•n 
e1nwandfre1er Lauf der Lokomotive gewahrte•stet ist. 
H•ezu empfehlen wlf unseren ROCO-Ciean-Schlenen­
re•n•gungswagen 46400. 

Steckteile, Austauschkupplungen: 
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Before use kindly note the 
fo/lowing: 

Lire attentivement ce qui suit 
avant de mettre le modele en 
I""L'!t.rujr.p• 

Packing: 
Remova veh1cle from box usmg the transparenr paper 

Emballage: 
sortlf Ia tocomot1ve a l'a1de du film transparent 

We recommend a short running-in perlod. 

Nous recommandons un court temps de rodage. 

Minimumtrack radius: 358 mm 
(R2 ot ROCO track system) 

Rayon mm/mum de circulation: 358 mm 
(R2 du systeme des vo1es ROCO) 

Piease note the follow,ng · only clean and weil caredfor 
/racks assure good runmng qualllies of your tocomo/1ve 
The ROCO-C/ean track cleanmg wagon 46400 progu­
ces real track clean1ng results. 

Remarque un foncliOnnemenl parfa,t des tocomot1ves 
ne peut s 'obtemr que lorsque Ia vo1e est propre. Pour ce 
falfe, nous vous conseillons vivement d'ull/lser Je 
Wagon-Nettoyeur-ROCO 46400. 

Extra parts, exchange couplings: 

Pieces de finition, attelages de rechange: 
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Schraube für Tenderl<upplung 
Screw for tender coupfing 
vis pour l'attelage du tender 

Tenderl<upplung 
tender couplmg 
attelage du tender 
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Zusammenkuppeln von Lok und Tender 

Auf richtige Lage der Kontakte achten' 
Make sure the contacts are in the correct pos1110n. 
attenllon a Ia position correcte des contacts 

Wartung und Pflege: 

Lokgehäuse abnehmen: 
erforder1ich bei E1nbau e1nes DampfentwiCklers 
(Seuthe Universal Dampfgenerator Nr 1 0) 
Re1n1gung der Radstromkontakte 
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Tendergehäuse abnehmen: 
erforderlich be1 Lampchenwechsel. Motorwechsel 
und Schmierung 

. .__ 
I --""' 

ri_ ~ 
• ~ :ir- 1 l 

~L . - J.L -~ 
~ -'0- ~ 

I I 

1 Achtung! 1 
I I 

Nach dem Lösen der Schrauben, Getriebedeckel 
geschlossen halten. 

Coup/e Iogether the loco and render 

artetage entre loco et render 

Service and malntenance: 

11: 

Remove loco body: 
necessary for installation of a smoke unll 
(Seuthe Universalsteam generator No. 10), 
when changmg bulbs, cleanmg of wheel current 
contacts 

Demontage de Ia carrosserle de Ia locomotlve: 
pour f'installat10n d'un dppareil fum1gene 
(Seuthe, generateuer universei de fumee No 10), 
nr'Jcessalfe pour le changement d'une ampoute, 
te nettoyage des frotteurs de pnse de courant . 

Remove tender body: 
necessary in order to change light bulbs, motor 
and for lubrication 

Demontage de Ia carrosserle du tender: 
eventuellement pour le changement d 'une ampoule, 
moteur et pour le gra1ssage 

Note: after loosenmg the screws hold down the Iid of 
the gearbox. 

Attention: apres avoir dev1sse /es vis garder Je cou­
vercle de Ia Iransmission ferme. 



)n Lok und Tender 

Kontakte achten! 
ts are in the correct posttion. 

1 correcte des contacts 

'flege: 

ten: 
~ emes Dampfentwicklers 
Tlpfgenerator Nr 1 0) 
omkontakte 
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thmen: 
:henwechsel, Motorwechsel 
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•r Schrauben, Gelnabedeckel 

Couple Iogether the loco and tender 

altetage entre loco et tender 
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Service and maintenance: 

·-n: 

Remova loco body: 
necessary for installation of a smoke unit 
(Southe Universalsteam generator No. 10), 
when changmg bulbs, cleanmg of wheel current 
contacts 

Demontage de Ia carrosserle de Ia locomotlve: 
pour f'mstal/at10n d 'un dpparetl fumtg(me 
(Southe, g(merateuer umversol de fumee No. 10), 
necessatre pour le changement d 'une ampoule, 
le nettoyage des frotteurs de pnse de courant 

Remova tender body: 
necessa!Y m order to change light bulbs, motor 
and for lubncation 

Demontage de Ia carrosserle du tender: 
oventuolloment pour le changement d"une ampou/e, 
motour ot pour /e greissage 

Note after loosenmg tho scrows hold down thelid of 
thegearbox 

Attentton · apres avoir devisse las vis garder Ia cou­
vercte do Ia transmtssion forme. 

Kohlebürstenwechsel: 
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Carbon Brush Changing: 

Echange des balais: 
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Schmierung: 
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Lämpchenwechsel: 
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Lubrlcatlon: 
Graissage: 
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Bulb changing: 

Replacement des lampes: 


